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Collection of Example Sentences  
for Indefinite Pronouns and Negative Pronouns in Altay 

 

 
AKMATALIEVA Jakshylyk 

 

This study provides preliminary data for a contrastive study on the formation and usage of 

indefinite and negative pronouns in Turkic languages. The target language is the southern 

dialect of Altay, one of the languages spoken in the Altay Republic of the Russian 

Federation. It genetically belongs to the north-western group of Turkic languages. We 

collected sentences containing indefinite and negative pronouns in Altay, and this study 

provides example sentences as a part of future data collection. 
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Johanson 2021: 22 “NWE, an eastern subbranch, 

comprising Kirghiz and South Altay”
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Аа a  Пп p 

Бб b  Рр r 

Вв v  Сс s 

Гг g  Тт t 

Дд d  Уу u 

Jj ǰ  Ӱӱ ü 

Ее e  Фф f 

Ёё yo  Хх x 

Жж ž  Цц ts 

Зз z  Чч č 

Ии i  Шш š 

Йй y  Щщ šč 

Кк k  ъ  

Лл l  Ыы ï 

Мм m  ь  

Нн n  Ээ ĕ 

ҥ ŋ  Юю yu 

Оо o  Яя ya 

Öö ö     

 

3

de/ da 

bir
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 kimdir biröö / kee bir kem de кто-то 

 bir nerse / bir neme ne de / neni-neni что-то 

 bir žakta / bir žerde kayda da где-то 

 bir žakka / bir žerge kaydaar da куда-то  

 bir kezde kačan da когда-то 

 bir neče / bir katar bir kanča сколько-то 

 kaysï bir / kay bir ne de / neni-neni что-то 

 emnegedir / negedir neniŋde üčün почему-то 

 kandaydïr bir kandïy da какой-то  
 kandayča  kanayïp как-то 

 

 

1. Ayïl-da kem  de ǰok.  

-LOC    PART  

‘В доме никого нет.’ 

 

 

2. Bu    mege  ne  de emes. 

.DAT  PART   NEG  

‘Это для меня ничего не значит.’ 

 

 

3. Bir  kanča ǰïl ӧt-ti. 

   -PST.3 

‘Прошло несколько лет.’  

 

 

4. ol  bir  kanča    blok-toŋ      tur-ar. 

  -ABL  -PRES  

‘Это состоит из нескольких блоков.’ 
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5. bir  kanča   videorolik-ter  ǰaza-gan.  

  -PL  -PST.3  

‘Он сделал несколько видеороликов.’ 

 

 

6. Ol    kačan da,   kayda da   bala  alaačï   bol-up   ište-gen. 

PART  PART  -CVB -PST.3  

‘Она всегда и везде работала няней.’ 

 

 

7. Onïŋ   kiyninde  kem  de   bol-bo-gon.  

.GEN     PART -NEG-PST.3 

‘После этого никого не было.’ 

 

 

8. Bičik  kem-niŋ  de   emes  bol-up   kal-dï.  

  -GEN  PART  NEG -CVB  -PST.3 

‘Оказалось, что эта книга ничья.’ 

 

 

9. Kem  de    undï-l-ba-gan,      ne   de   undï-l-bas! 

   PART  -PASS-NEG-PST PART -PAST-NEG 

    ‘Никто не забыт, ничто не забыто!’. 

!  

 

10. Mïnda   karaŋuy, meni   kem   de   tap-pas. 

.LOC  .ACC  PART -NEG 

‘Так как здесь темно, меня никто не найдет.’ 

 

 

11. Uh,    kanayïp   ogo    kïškïr-dï! 

.DAT -PST.3 

‘О, зачем же кричать на него!’ 
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12. Kanayïp   ol    korkï-dï!  

    -PST.3 

‘Как он испугался (Как же было страшно)!’  

 

 

13. Jurt  ta  dep   onï     kanayïp   ayd-ar. 

PART .ACC  -PRES 

‘Это и не назовешь деревней.’ 

 

   

14. Kaydaar da  bol-zo,    tüŋey   le.  

PART -COND  PART  

‘Что бы ни случилось, мне все равно.’ 

 

 

15. Kažï  la kiži bičik  kïčïr-at. 

PART -PRES  

‘Каждый человек читает книги.’ 

 

 

16. Telekey-de  kandïy   la    aŋ   bar. 

-LOC   PART   

‘Каких только зверей нет в мире.’ 

 

 

17. Poezd-ter  kaydaar da   bar-gïla-yt,     kel-gile-yt. 

-PL     PART -PL-PRES   -PL-PRES  

‘Поезда куда-то уходят и приходят.’ 

 

 

18. Arï   ǰanï-nda   ta   kandïy da ïnaarlu ӧzӧk. 

-LOC  PART PART    

‘На той стороне есть что-то вроде скрытой долины.’ 
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19. Ondo kayda da  150-200 kirezi  bala    ǰad-ïp   üren-gen. 

PART 150-200   -CVB  -PST  

‘Там жили и учились где-то примерно 150-200 детей.’ 

150 200  

 

20. Kӧčüš kandïy  da učural-da  ǰeŋil  kerek  emes. 

PART -LOC       NEG  

‘Переезд не бывает легким ни при каких обстоятельствах.’ 

 

 

21. Kïš sook,  kačan da    tüš-pe-gen       ǰaan   kar   tüš-ti.  

PART -NEG-PST  -PST  

‘Зима холодная, выпал снег, который ни разу не выпадал.’ 

 

 

22. Kem-niŋ   de  tereŋ  kӧks-i-neŋ    vakchin-ï   

-GEN PART -POSS.3-ABL -ACC   

turgus-tïr-ar       de-gen sezim kel-et. 

-PASS-PRES -PTCP -PRES  

‘Кто-то в глубине души начал ощущать, что должен быть вакцинирован.’ 

 

 

23. Olor margaan-dar-da  kem-niŋ  de  emes  

-PL-LOC -GEN  PART NEG  

de-gen      ad-ï-n            ada-n-ïp          turuž-ar      ǰaŋdu  bol-gon. 

-PTCP  -POSS.3-ACC  -REFL-CVB  -PRES  -PST   

‘Они должны были участвовать в соревнованиях без указания звания.’ 

 

 

24. Karamčï  kiži-neŋ  ne-ni   de    sura-ba,  

 -ABL -ACC  PART -NEG  

kïškï-da  anaŋ    kar da      al-ïp    bol-boz-ïŋ 

-LOC  .ABL PART -CVB -NEG-2SG  
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‘У жадного человека ничего не проси, у него даже зимой снега не сможешь выпросить.’ 

 

 

25. Ol  kačan  da    mïndïy   neme  kör-bö-gön. 

  PART -NEG-PST  

‘Он никогда (ни разу) такого не видел.’ 

 

 

26. kažïzï  la    boyï-nïŋ    akkaun-tï     

PART  -GEN   -ACC   

ažïra    ačïg-ïnča    ayd-atan-ï    bol-gon. 

  -CVB  -PTCP -POSS.3  -PST 

‘Каждый открыто высказывался в своем аккаунте.’ 

 

 

27. Olor kažïzï  la    160 saat-tïŋ  turkunïna   ište-p    büdür-gen 

PART 160 -GEN  -CVB  -PST  

‘Каждый из них уже в течение 160 часов работает.’ 

160  

 

28. Emeš  tïštan-ïp   amïra-gan-ïs-ta       ene-m   

-CVB  -PTCP-POSS.1PL-LOC -POSS.1SG 

ne-ni   ne-ni  kuučïnda-ytan. 

-ACC  -ACC   - PST 
‘Когда я сделал небольшой перерыв, мама что-то пробормотала.’ 

 

 

29. Kiži  kayda  da   ǰür-ze,  

PART -COND  

tӧrӧl       ǰer-i     kayra   kïčïr-at. 

-POSS.3     -PRES  

‘Где бы ни жил человек, родина зовет его.’ 
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30. Viktor-lor     kayda  da  bol-zo,  

-PL PART -COND 

ǰeŋüčil-der  bol-or. 

-PL    -PRES  

‘Где бы ни были Викторы, они будут победителями.’ 

 

 

31. Turist-ter-diŋ    kayda  da   90      procent-i       Sibir’-degi   

-PL-GEN PART 90  -POSS.3 -LOC.REL 

federal  okrug-tïŋ   tergee-ler-i-neŋ    kel-gen   ayïldaš-tar-ïs.  

-GEN  -PL-POSS.3-ABL -PTCP   -PL-1PL 

‘Примерно где-то 90 процентов туристов  это наши соседи, приехавшие из городов 

Сибирского федерального округа.’ 

9  

 

32. Jürüm  kem-ge   de   tegin   ber-il-be-gen,  

-DAT PART -PASS-NEG-PST 

emdi  ǰürüm  učun   šïrala-ar,      tartïž-ar   kerek.  

  -PRES -PRES   

‘Жизнь просто так никому не дана, сейчас за нее надо бороться, страдая.’ 

    

 

  



 

- 108 - 

 

ABL = ablative, ACC = accusative, CVB = converb, DAT = dative, IMP = imperative, LOC = 

locative, NEG = negative, PASS = passive, PART = part¬cle, PL = plural, PN = proper noun, 

POSS = possess¬ve, PRES = present, PST = past, PTCP = part¬c¬ple, Q = question, SG = s¬ngular, 

1/2/3 first/second/third person 
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